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A. Zielsetzung 
Das neue Übereinkommen enthält zusätzliche Bestimmungen 
für Quartierräume an Bord von größeren Schiffen; sie sollen 
die Wohn- und Aufenthaltsverhältnisse der Besatzungsmit-
glieder der technischen Entwicklung der letzten Jahre an-
passen. 

B. Lösung 
In der Verordnung über die Unterbringung der Besatzungs

-

mitglieder an Bord von Kauffahrteischiffen vom 8. Februar 1973 
sind die Normen dieses Übereinkommens berücksichtigt worden. 

C. Alternativen 
keine 

D. Kosten 
keine 
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Bundesrepublik Deutschland 
Der Bundeskanzler 

I/4 (IV/3) 	806 04 	In 24/73 

An den Präsidenten 
des Deutschen Bundestages 

Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung beschlossenen 
Entwurf eines Gesetzes zu dem Übereinkommen Nr. 133 der Inter-
nationalen Arbeitsorganisation vorn 30. Oktober 1970 über die Quar-
tierräume der Besatzung an Bord von Schiffen (zusätzliche Bestim-
mungen) mit Begründung. Der Wortlaut des Übereinkommens in 
englischer und französischer Sprache mit deutscher Übersetzung und 
eine Denkschrift zum Übereinkommen sind beigefügt. Ich bitte, die 
Beschlußfassung des Deutschen Bundestages herbeizuführen. 

Federführend ist der Bundesminister für Arbeit und Sozialordnung. 

Der Bundesrat hat in seiner 397. Sitzung am 19. Oktober 1973 gemäß 
Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen den Gesetz-
entwurf keine Einwendungen zu erheben. 

Brandt 

Bonn, den 19. Oktober 1973 
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Entwurf eines Gesetzes zu dem Übereinkommen Nr. 133 
der Internationalen Arbeitsorganisation vom 30. Oktober 1970 
Ober die Quartierräume der Besatzung an Bord von Schiffen 
(zusätzliche Bestimmungen) 

Der Bundestag hat das folgende Gesetz be-
schlossen: 

Artikel 1 

Dem in Genf am 30. Oktober 1970 von der Allge-
meinen Konferenz der Internationalen Arbeitsorga-
nisation angenommenen Übereinkommen über die 
Quartierräume der Besatzung an Bord von Schiffen 
(zusätzliche Bestimmungen) wird zugestimmt. Das 
Übereinkommen wird nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest-
stellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver-
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen nach 
seinem Artikel 15 für die Bundesrepublik Deutsch-
land in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekannt-
zugeben. 

Begründung 

Zu Artikel 1 

Auf das Übereinkommen findet Artikel 59 Abs. 2 
Satz 1 des Grundgesetzes Anwendung, da es sich 
auf Gegenstände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Zu Artikel 2 

Das Übereinkommen soll auch auf das Land Berlin 
Anwendung finden; das Gesetz enthält daher die 
übliche Berlin-Klausel. 

Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Er-
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 

Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das Über-
einkommen nach seinem Artikel 15 für die Bundes-
republik Deutschland in Kraft tritt, im Bundes-
gesetzblatt bekanntzugeben. 

Schlußbemerkung 

Bund, Länder und Gemeinden werden durch die 
Ausführung des Gesetzes nicht mit Kosten belastet. 
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Übereinkommen 133 

Übereinkommen 
über die Quartierräume der Besatzung an Bord von Schiffen 

(zusätzliche Bestimmungen) 

Convention 133 

Convention 
Concerning Crew Accommodation on Board Ship 

(Supplementary Provisions) 

Convention 133 

Convention 
concernant le logement de l'équipage à  bord des navires 

(dispositions complémentaires) 

The General Conference of the 
International Labour Organisation, 

Having been convened at Geneva 
by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office, and having 
met in its Fifty-fifth Session on 
14 October 1970, and 

Noting that the Accommodation of 
Crews Convention (Revised), 1949, 
lays down detailed specifications con-
cerning such matters as sleeping ac-
commodation, mess and recreation 
rooms, ventilation, heating, lighting 
and sanitary facilities on board ship, 
and 

Considering that in the light of the 
rapidly changing characteristics of 
both the construction and the opera-
tion of modern ships further improve-
ments in crew accommodation can be 
provided, and 

Having decided upon the adoption 
of certain proposals with regard to 
crew accommodation, which is the 
second item on the agenda of the 
session, and 

Having determined that these pro-
posals shall take the form of an inter-
national Convention supplementing 
the Accommodation of Crews Con-
vention (Revised), 1949, 

adopts this thirtieth day of October 
of the year one thousand nine hundred 
and seventy the following Conven-
tion, which may be cited as the Ac-
commodation of Crews (Supplemen-
tary Provisions) Convention, 1970: 

Part I 

General Provisions 

Article 1 

1. This Convention applies to every 
sea-going ship, whether publicly or 

La Conférence générale de l'Orga-
nisation internationale du Travail, 

Convoquée à Genève par le Conseil 
d'administration du Bureau internatio-
nal du Travail, et s'y étant réunie le 
14 octobre 1970, en sa cinquante-cin-
quième session; 

Notant que la Convention sur le 
logement des équipages (révisée), 
1949, fixe des normes détaillées en ce 
qui concerne des questions telles que 
les postes de couchage, les réfectoires 
et les salles de récréation, la ventila-
tion, le chauffage, l'éclairage et les 
installations sanitaires à bord des na-
vires; 

Considérant que l'évolution rapide 
des caractéristiques de la construc-
tion et de l'exploitation des navires 
modernes permet d'envisager de nou-
velles améliorations dans le logement 
des équipages; 

Après avoir décidé d'adopter diver-
ses propositions relatives au logement 
des équipages, question qui constitue 
le deuxième point à l'ordre du jour de 
la session; 

Après avoir décidé que ces propo-
sitions prendraient la forme d'une 
convention internationale complétant 
la Convention sur le logement des 
équipages (révisée), 1949, 

adopte, ce trentième jour d'octobre 
mil neuf cent soixante-dix, la conven-
tion ci-après, qui sera dénommée Con-
vention sur le logement des équipa-
ges (dispositions complémentaires), 
1970: 

Partie I 

Dispositions générales 

Article 1 

1. La présente convention s'appli-
que à tout navire de mer, de propriété  

(Übersetzung) 

Die Allgemeine Konferenz der Inter-
nationalen Arbeitsorganisation, 

die vom Verwaltungsrat des Inter-
nationalen Arbeitsamtes nach Genf 
einberufen wurde und am 14. Oktober 
1970 zu ihrer fünfundfünfzigsten Ta-
gung zusammengetreten ist, 

stellt fest, daß das Übereinkommen 
über die Quartierräume der Schiffs-
besatzungen (Neufassung), 1949, aus-
führliche Bestimmungen über Schlaf-
räume, Meß- und Erholungsräume, 
Lüftung, Heizung, Beleuchtung und 
sanitäre Einrichtungen an Bord ent-
hält, 

ist der Ansicht, daß auf Grund des 
raschen Wandels in der Bau- und Be-
triebsart moderner Schiffe weitere 
Verbesserungen der Quartierräume 
der Schiffsbesatzungen möglich sind, 

hat beschlossen, verschiedene An-
träge anzunehmen betreffend die 
Quartierräume der Schiffsbesatzun-
gen, eine Frage, die den zweiten Ge-
genstand ihrer Tagesordnung bildet 
und 

dabei bestimmt, daß diese Anträge 
die Form eines internationalen Über-
einkommens zur Ergänzung des Über-
einkommens über die Quartierräume 
der Schiffsbesatzungen (Neufassung), 
1949, erhalten sollen. 

Die Konferenz nimmt heute, am 
30. Oktober 1970, das folgende Über-
einkommen an, das als Übereinkom-
men über die Quartierräume der 
Schiffsbesatzungen (zusätzliche Be-
stimmungen), 1970, bezeichnet wird. 

Teil I 

Allgemeine Bestimmungen 

Artikel 1 

1. Dieses Übereinkommen gilt für 
alle Seeschiffe, gleichviel ob sie in 
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privately owned, which is engaged in 
the transport of cargo or passengers 
for the purpose of trade or is employed 
for any other commercial purpose, 
which is registered in a territory for 
which this Convention is in force, and 
of which the keel is laid, or which is 
at a similar stage of construction, on 
or after the date of coming into force 
of the Convention for that territory. 

2. National laws or regulations 
shall determine when ships are to be 
regarded as sea-going ships for the 
purpose of this Convention. 

3. This Convention applies to tugs 
where reasonable and practicable. 

4. This Convention does not apply 
to – 

(a) ships of less than 1,000 tons; 

(b) ships primarily propelled by sail, 
whether or not they are fitted 
with auxiliary engines; 

(e) ships engaged in fishing or in 
whaling or in similar pursuits; 

(d) hydrofoils and air-cushion craft. 

5. Provided that the Convention 
shall he applied where reasonable and 
practicable to – 

(a) ships between 200 and 1,000 tons; 
and 

(b) the accommodation of persons 
engaged in usual sea-going 
routine in ships engaged in 
whaling or in similar pursuits. 

6. Provided also that any of the re-
quirements applicable by virtue of 
Article 3 of this Convention may be 
varied in the case of any ship if the 
competent authority is satisfied, after 
consultation with the organisations of 
shipowners and/or the shipowners 
and with the bona fide trade unions 
of seafarers, that the variations to be 
made provide corresponding advan-
tages as a result of which the over-all 
conditions are not less favourable 
than those which would result from 
the full application of the provisions 
of the Convention; particulars of all 
such variations shall be communi-
cated by the Member concerned to 
the Director-General of the Inter-
national Labour Office. 

7. Provided further that the com

-

petent authority shall, after consulta-
tion with the organisations of ship-
owners and/or the shipowners and 
with the bona fide trade unions of  

publique ou privée, affecté, pour des 
fins commerciales, au transport de 
marchandises ou de passagers, ou uti-
lisé à toute autre fin commerciale, 
qui est immatriculé dans un territoire 
pour lequel cette convention est en 
vigueur, et dont la quille aura été 
posée — ou dont la construction se 
trouve à un stade équivalent — à la 
date d'entrée en vigueur de la con-
vention pour ce territoire ou après 
cette date. 

2. La législation nationale définira 
quand un navire sera réputé navire 
de mer aux fins de l'application de 
la présente convention. 

3. La présente convention s'appli-
que aux remorqueurs dans la mesure 
où cela est raisonnable et praticable. 

4. La présente convention ne s'ap-
plique pas: 

a) aux navires jaugeant moins de 
1 000 tonneaux; 

b) aux navires dont la voile est le 
principal moyen de propulsion, 
qu'ils soient ou non équipés d'une 
machine auxiliaire; 

c) aux navires affectés à la pêche, 
à la chasse à la baleine ou à des 
opérations analogues; 

d) aux navires à ailes portantes et 
naviplanes. 

5. Toutefois, la présente convention 
s'appliquera, dans la mesure où cela 
sera raisonnable et praticable: 

a) aux navires de 200 à 1 000 ton-
neaux; 

b) au logement des personnes em-
ployées au travail normal du bord 
sur les navires affectés à la chasse 
à la baleine ou à des opérations 
analogues. 

6. En outre, il pourra être dérogé, 
à l'égard de tout navire, à la pleine 
application de l'une quelconque des 
prescriptions visées à l'article 3 de la 
convention si, après consultation des 
organisations d'armateurs et/ou des 
armateurs et des organisations recon-
nues bona fide de gens de mer, l'au-
torité compétente estime que les mo-
dalités de la dérogation entraîneront 
des avantages ayant pour effet d'éta-
blir des conditions qui, dans l'ensem-
ble, ne seront pas moins favorables 
que celles qui auraient découlé de la 
pleine application de la convention. 
Des détails sur toutes les dérogations 
de cette nature seront communiqués 
par le Membre intéressé au Directeur 
général du Bureau international du 
Travail. 

7. En outre, l'autorité compétente 
déterminera, après consultation des 
organisations d'armateurs et/ou des 
armateurs et des organisations recon-
nues bona fide de gens de mer, dans  

öffentlichem oder privatem Eigentum 
stehen, die der gewerbsmäßigen Be-
förderung von Fracht oder von Fahr-
gästen oder anderen gewerblichen 
Zwecken dienen, die in einem Gebiet 
eingetragen sind, für das dieses Über-
einkommen in Kraft ist, und die bei 
oder nach Inkrafttreten dieses Über-
einkommens für das betreffende Ge-
biet bereits auf Kiel gelegt sind oder 
sich in einer ähnlichen Bauphase be-
finden. 

2. Die innerstaatliche Gesetzgebung 
hat die Voraussetzungen zu bestim-
men, unter denen ein Schiff als See-
schiff im Sinne dieses Übereinkom-
mens zu gelten hat. 

3. Dieses Übereinkommen gilt für 
Schlepper, soweit tunlich und durch-
führbar. 

4. Dieses Übereinkommen gilt nicht 
für 

a) Schiffe mit weniger als 1 000 Ton-
nen, 

b) Segelschiffe mit oder ohne Hilfs-
motoren, 

c) Schiffe, die zur Fischerei, zur Wal-
fischjagd oder zu ähnlichen Zwek-
ken verwendet werden, 

d) Tragflügelboote und Luftkissen-
fahrzeuge. 

5. Jedoch ist das Übereinkommen, 
soweit tunlich und durchführbar, an-
zuwenden auf 

a) Schiffe von 200 bis 1 000 Tonnen, 

b) die Quartierräume von Personen, 
die im normalen Borddienst auf zur 
Walfischjagd oder zu ähnlichen 
Zwecken verwendeten Schiffen be-
schäftigt sind. 

6. Ferner kann in bezug auf 
jedes Schiff von der vollen Anwen-
dung jeder auf Grund von Artikel 3 
dieses Übereinkommens anzuwenden-
den Norm abgewichen werden, falls 
die zuständige Stelle nach Anhörung 
der Berufsverbände der Reeder und/ 
oder der Reeder sowie der bona fide 
anerkannten Berufsverbände der See-
leute die beabsichtigten Abweichun-
gen als derart vorteilhaft erachtet, daß 
die dadurch geschaffenen Bedingun-
gen im ganzen nicht ungünstiger sind 
als die Bedingungen, die sich aus der 
vollen Anwendung des Übereinkom-
mens ergeben würden. Das betref-
fende Mitglied hat eingehende Aus-
künfte über alle Abweichungen dieser 
Art dein Generaldirektor des Inter-
nationalen Arbeitsamtes zu übermit-
teln. 

7. Die zuständige Stelle hat ferner 
nach Anhörung der Berufsverbände 
der Reeder und/oder der Reeder so-
wie der bona fide anerkannten Be-
rufsverbände der Seeleute zu ent- 
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seafarers, determine the extent to 
which it is appropriate, taking into 
consideration the need for off-duty 
accommodation, to make exceptions 
or to diverge from the provisions of 
this Convention in the case of— 

(a) seagoing ferries, feeder ships and 
similar ships which are not con-
tinuously manned with one per-
manent crew; 

(b) sea-going ships when repair 
personnel are carried temporarily 
in addition to the ship's crew; 

(c) sea-going ships engaged on short 
voyages which allow members of 
the crew to go home or to make 
use of comparable facilities for 
part of each day. 

Article 2 

In this Convention— 

(a) the term "ship" means a vessel to 
which the Convention applies; 

(b) the term "tons" means gross 
register tons; 

(c) the term "passenger ship" means 
a ship in respect of which there is 
in force either (i) a passenger ship 
safety certificate issued in accord-
ance with the provisions of the 
International Convention for the 
Safety of Life at Sea for the time 
being in force, or (ii) a passenger 
certificate; 

(d) the term "officer" means a person 
other than a master ranked as an 
officer by national laws or regula-
tions, or, in the absence of any 
relevant laws or regulations, by 
collective agreement or custom; 

(e) the term »rating» means a mem-
ber of the crew other than an 
officer; 

(f) the term "petty officer" means a 
rating serving in a supervisory 
position or position of special re-
sponsibility who is classed as 
petty officer by national laws or 
regulations, or, in the absence of 
any relevant laws or regulations, 
by collective agreement or 
custom; 

(g) the term "adult" means a person 
who is at least 18 years of age; 

quelle mesure il est approprié, compte 
tenu des besoins de locaux pour le 
personnel en dehors du temps de tra-
vail, de faire des exceptions ou de 
s'écarter des dispositions de la pré-
sente convention en ce qui concerne: 

a) les ferry-boats de mer, les ravitail-
leurs et les navires similaires qui 
ne disposent pas de manière con-
tinue du même équipage perma-
nent; 

b) les navires de mer, lorsque le per-
sonnel affecté au service de répa-
ration est embarqué temporaire-
ment en plus de l'équipage du na-
vire; 

c) les navires de mer affectés à des 
voyages de courte durée qui per-
mettent, chaque jour, aux mem-
bres de l'équipage, soit de rentrer 
dans leurs foyers, soit de bénéfi-
cier d'avantages analogues. 

Article 2 

En vue de l'application de la pré-
sente convention: 

a) le terme « navire » signifie tout 
bâtiment auquel la convention 
s'applique; 

b) le terme «tonneaux» signifie les 
tonneaux de jauge brute; 

c) le terme «navire à passagers » 
signifie tout navire pour lequel est 
valide: i) soit un certificat de sé-
curité pour navire à passagers 
délivré en conformité des disposi-
tions en vigueur de la Convention 
internationale pour la sauvegarde 
de la vie humaine en mer; ii) soit 
un certificat pour le transport de 
passagers; 

d) le terme «officier» signifie toute 
personne, à l'exclusion du capitai-
ne, ayant rang d'officier d'après la 
législation nationale ou, à défaut 
d'une telle législation, d'après les 
conventions collectives ou la cou-
tume; 

e) le terme «personnel subalterne» 
signifie tout membre de l'équipage 
autre qu'un officier; 

f) le terme «membre du personnel 
de maistrance » signifie tout mem-
bre du personnel subalterne exer-
çant une fonction de surveillance 
ou assumant une responsabilité 
spéciale, et qui est considéré com

-

me tel par la législation nationale 
ou, à défaut d'une telle législation, 
par les conventions collectives ou 
la coutume; 

g) le terme « adulte » s'applique à tou-
te personne âgée de dix-huit ans 
au moins; 

scheiden, inwieweit es zweckmäßig 
erscheint, unter Berücksichtigung des 
Bedarfs an Räumen für die Besatzung 
während der dienstfreien Zeit für fol-
gende Schiffe Ausnahmen zuzulassen 
oder von den Bestimmungen dieses 
Übereinkommens abzuweichen: 

a) Fährschiffe, Zubringerschiffe und 
ähnliche Schiffe, die nicht dauernd 
mit der gleichen ständigen Besat-
zung bemannt sind; 

b) Seeschiffe, wenn vorübergehend 
Instandsetzungspersonal neben der 
Schiffsbesatzung mitgeführt wird; 

c) Seeschiffe, die zu kurzen Fahrten 
verwendet werden, so daß die Be-
satzungsmitglieder jeden Tag ihre 
Heime aufsuchen oder ähnliche 
Vorteile genießen können. 

Artikel 2 

In diesem Übereinkommen bedeu-
ten die Ausdrücke 

a) „Schiff" jedes Fahrzeug, auf das 
dieses Übereinkommen Anwen-
dung findet; 

b) „Tonnen" den Raumgehalt an 
Bruttoregistertonnen; 

c) „Passagierschiff" jedes Schiff, das 
i) entweder ein gültiges Sicher-
heitszeugnis für Fahrgastschiffe 
nach den Bestimmungen des Inter-
nationalen Übereinkommens zum 
Schutz des menschlichen Lebens 
auf See in seiner in dem betreffen-
den Zeitpunkt geltenden Fassung 
oder ii) einen zur Beförderung von 
Fahrgästen berechtigten Ausweis 
besitzt; 

d) „Offizier" jede Person mit 
Ausnahme des Kapitäns, die nach 
der innerstaatlichen Gesetzgebung 
oder, in deren Ermangelung, nach 
Gesamtarbeitsvertrag oder Ge-
wohnheit den Dienstgrad eines 
Schiffsoffiziers besitzt; 

e) „Mannschaftsmitglieder" alle Mit-
glieder der Besatzung mit Aus-
nahme der Offiziere; 

f) „Unteroffizier" ein Mannschafts-
mitglied mit Aufsichtsbefugnissen 
oder besonderer Verantwortung, 
das nach der innerstaatlichen Ge-
setzgebung oder, in deren Er-
mangelung, nach Gesamtarbeits-
vertrag oder Gewohnheit den 
Dienstgrad eines Unteroffiziers be-
sitzt; 

g) „erwachsen" eine Person im Alter 
von mindestens 18 Jahren; 
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(h) the term "crew accommodation" 
includes such sleeping rooms, 
mess rooms, sanitary accommoda-
tion, hospital accommodation and 
recreation accommodation as are 
provided for the use of the crew; 

(i) the term "prescribed" means pre-
scribed by national laws or regu-
lations or by the competent 
authority; 

(j) the term "approved" means ap-
proved by the competent author-
ity; 

(k) the term "re-registered" means re-
registered on the occassion of a 
simultaneous change in the terri-
tory of registration and ownership 
of the ship. 

Article 3 

Each Member for which this Con-
vention is in force undertakes to 
comply, in respect of ships to which 
this Convention applies, with— 

(a) the provisions of Parts II and III 
of the Accommodation of Crews 
Convention (Revised), 1949; and 

(b) the provisions of Part II of this 
Convention. 

Article 4 

1. Each Member for which this 
Convention is in force undertakes to 
maintain in force laws or regulations 
which ensure its application. 

2. The laws or regulations shall— 

(a) require the competent authority to 
bring them to the notice of all 
persons concerned; 

(b) define the persons responsible for 
compliance therewith; 

(c) prescribe adequate penalties for 
any violation thereof; 

(d) provide for the maintenance of a 
system of inspection adequate to 
ensure effective entorcement; 

(e) require the competent authority to 
consult the organisations of ship-
owners and/or the shipowners 
and the bona fide trade unions of 
seafarers in regard to the framing 
of regulations, and to collaborate 
so far as practicable with such 
parties in the administration 
thereof. 

h) le terme «logement de l'équipage» 
comprend les postes de couchage, 
réfectoires, installations sanitaires, 
infirmeries et lieux de récréation 
prévus pour être utilisés par l'équi-
page; 

i) le terme «prescrit» signifie pres-
crit par la législation nationale ou 
par l'autorité compétente; 

j) le terme «approuvé» signifie ap-
prouvé par l'autorité competente; 

k) le terme «nouvelle immatricula-
tion» signifie nouvelle immatricu-
lation à l'occasion d'un change-
ment simultané de pavillon et de 
propriété d'un navire. 

Article 3 

Tout Membre pour lequel la présen-
te convention est en vigueur s'engage 
à se conformer, en ce qui concerne 
les navires auxquels la convention 
s'applique: 

a) aux dispositions des parties II 
et III de la Convention sur le loge-
ment des équipages (révisée), 1949; 

b) aux dispositions de la partie II de 
la présente convention. 

Article 4 

1. Tout Membre partie à la présente 
convention s'engage à maintenir en 
vigueur une législation propre à en 
assurer l'application. 

2. Ladite législation: 

a) obligera l'autorité compétente à 
notifier à tous les intéressés les 
dispositions qui seront prises; 

b) précisera les personnes qui sont 
chargées rien assurer l'application; 

e) prescrira des sanctions adéquates 
pour toute infraction; 

d) prévoira l'institution et le main-
tien d'un régime d'inspection pro-
pre à assurer effectivement l'ob-
servation des dispositions prises ;  

e) obligera l'autorité compétente à 
consulter les organisations d'arma-
teurs et/ou les armateurs et les 
organisations reconnues bona fide 
de gens de mer, en vue d'élaborer 
les règlements et de collaborer 
dans toute la mesure possible avec 
les parties intéressées à la mise 
en application de ces règlements. 

h) „Quartierräume der Besatzung" 
die zur Verwendung durch die Be-
satzung bestimmten Schlaf-, Meß-, 
Kranken- und Erholungsräume so-
wie die zugehörigen sanitären Ein-
richtungen; 

i) „vorgeschrieben" durch die inner-
staatliche Gesetzgebung oder durch 
die zuständige Stelle vorgeschrie-
ben; 

j) „genehmigt" durch die zuständige 
Stelle genehmigt; 

k) „neu eingetragen" bei gleichzei-
tigem Wechsel der Flagge und des 
Reeders neu eingetragen. 

Artikel 3 

Jedes Mitglied, für das dieses Über-
einkommen in Kraft ist, verpflichtet 
sich in bezug auf Schiffe, für die die-
ses Übereinkommen gilt, zur Durch-
führung 

a) der Bestimmungen der Teile II 
und III des Übereinkommens über 
die Quartierräume der Schiffsbe-
satzungen (Neufassung), 1949; und 

b) der Bestimmungen von Teil II die-
ses Übereinkommens. 

Artikel 4 

1. Jedes Mitglied, für das dieses 
Übereinkommen in Kraft ist, ver-
pflichtet sich, eine Gesetzgebung in 
Kraft zu halten, die seine Durchfüh-
rung gewährleistet. 

2. Diese Gesetzgebung hat 

a) die zuständige Stelle zu verpflich-
ten, sie allen Beteiligten zur Kennt-
nis zu bringen; 

b) die für ihre Durchführung verant-
wortlichen Personen zu bezeich-
nen; 

c) angemessene Zwangsmaßnahmen 
gegen jede Übertretung vorzu-
schreiben; 

d) die Einrichtung und Aufrechterhal-
tung einer die wirksame Durch-
führung ausreichend gewährlei-
stenden Aufsicht vorzusehen; 

e) die zuständige Stelle zu verpflich-
ten, die Berufsverbände der Ree-
der und/oder die Reeder sowie die 
bona fide anerkannten Berufsver-
bände der Seeleute bei der Aus-
arbeitung von Vorschriften anzu-
hören und, soweit möglich, hei 
deren Durchführung mit den Be-
teiligten zusammenzuarbeiten. 
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Part II 

Crew Accommodation Requirements 

Article 5 

1. The floor area per person of 
sleeping rooms intended for ratings 
shall be not less than— 

(a) 3.75 square metres (40.36 square 
feet) in ships of 1,000 tons or over 
but less than 3,000 tons; 

(b) 4.25 square metres (45.75 square 
feet) in ships of 3,000 tons or over 
but less than 10,000 tons; 

(c) 4.75 square metres (51.13 square 
feet) in ships of 10,000 tons or 
over. 

2. Provided that the floor area per 
person of sleeping rooms intended for 
two ratings shall be not less than— 

(a) 2.75 square metres (29.60 square 
feet) in ships of 1,000 tons or over 
but less than 3,000 tons; 

(b) 3.25 square metres (34.98 square 
feet) in ships of 3,000 tons or over 
but less than 10,000 tons; 

(c) 3.75 square metres (40.36 square 
feet) in ships of 10,000 tons or 
over. 

3. Provided also that the floor area 
of sleeping rooms intended for ratings 
in passenger ships shall be not less 
than— 

(a) 2.35 square metres (25.30 square 
feet) per person in ships of 1,000 
tons or over but less than 3,000 
tons;  

(b) in ships of 3,000 tons or over— 

(i) 3.75 square metres (40.36 
square feet) in rooms accom-
modating one person; 

(ii) 6.00 square metres (64.58 
square feet) in rooms accom-
modating two persons; 

(iii) 9.00 square metres (96.88 
square feet) in rooms accom-
modating three persons; 

(iv) 12.00 square metres (129.17 
square feet) in rooms accom-
modating four persons. 

4. The number of ratings occupying 
sleeping rooms shall not exceed two 
persons per room, except in passenger 
ships where the maximum number 
permissible shall be four. 

5. The number of petty officers oc-
cupying sleeping rooms shall not ex-
ceed one or two persons per room. 

Partie II 

Prescriptions relatives au logement 
des équipages 

Article 5 

1. La superficie, par occupant, de 
toute cabine destinée au personnel 
subalterne ne sera pas inférieure à: 

a) 3,75 mètres carrés (40,36 pieds car-
rés) à bord des navires jaugeant 
1 000 tonneaux ou plus, mais moins 
de 3 000 tonneaux; 

b) 4,25 mètres carrés (45,75 pieds car-
rés) à bord des navires jaugeant 
3 000 tonneaux ou plus, mais moins 
de 10 000 tonneaux; 

c) 4,75 mètres carrés (51,13 pieds car-
rés) à bord des navires jaugeant 
10 000 tonneaux ou plus. 

2. Toutefois, la superficie, par occu-
pant de toute cabine affectée à deux 
membres du personnel subalterne, ne 
sera pas inférieure à: 

a) 2,75 mètres carrés (29,60 pieds car-
rés) à bord des navires jaugeant 
1 000 tonneaux ou plus, mais moins 
de 3 000 tonneaux; 

b) 3,25 mètres carrés (34,98 pieds car-
rés) à bord des navires jaugeant 
3 000 tonneaux ou plus, mais moins 
de 10 000 tonneaux; 

c) 3,75 mètres carrés (40,36 pieds car-
rés) à bord des navires jaugeant 
10 000 tonneaux ou plus. 

3. En outre la superficie des cabines 
affectées au personnel subalterne à 
bord des navires à passagers ne sera 
pas inférieure: 

a) à 2,35 mètres carrés (ou 25,30 pieds 
carrés) par occupant, à bord des 
navires jaugeant 1 000 tonneaux ou 
plus, mais moins de 3 000 tonneaux; 

b) à bord des navires jaugeant 3 000 
tonneaux ou plus, à: 

i) 3,75 mètres carrés (40,36 pieds 
carrés) pour des cabines indi-
viduelles; 

ii) 6,00 mètres carrés (64,58 pieds 
carrés) pour des cabines de 
deux personnes; 

iii) 9,00 mètres carrés (96,88 pieds 
carrés) pour des cabines de 
trois personnes; 

iv) 12,00 mètres carrés (129,17 
pieds carrés) pour des cabines 
de quatre personnes. 

4. Deux membres du personnel sub-
alterne au maximum pourront occuper 
la même cabine sauf sur les navires à 
passagers, où ce nombre ne devra pas 
être supérieur à quatre. 

5. Les membres du personnel de 
maistrance disposeront soit de cabines 
individuelles, soit de cabines pour 
deux personnes. 

Teil II 

Bestimmungen über die 
Quartierräume der Besatzungen 

Artikel 5 

1. Die Bodenfläche je Person darf 
in Schlafräumen für Mannschaftsmit-
glieder nicht geringer sein als 
a) 3,75 Quadratmeter (40,36 Quadrat-

fuß) auf Schiffen von 1 000 Tonnen 
oder mehr, aber weniger als 3 000 
Tonnen; 

b) 4,25 Quadratmeter (45,75 Quadrat-
fuß) auf Schiffen von 3 000 Tonnen 
oder mehr, aber weniger als 10 000 
Tonnen; 

c) 4,75 Quadratmeter (51,13 Quadrat-
fuß) auf Schiffen von 10 000 Ton-
nen oder mehr. 

2. Jedoch darf die Bodenfläche je 
Person in Schlafräumen, in denen zwei 
Mannschaftsmitglieder untergebracht 
sind, nicht geringer sein als 
a) 2,75 Quadratmeter (29,60 Quadrat-

fuß) auf Schiffen von 1 000 Tonnen 
oder mehr, aber weniger als 3 000 
Tonnen; 

b) 3,25 Quadratmeter (34,98 Quadrat-
fuß) auf Schiffen von 3 000 Tonnen 
oder mehr, aber weniger als 10 000 
Tonnen; 

c) 3,75 Quadratmeter (40,36 Quadrat-
fuß) auf Schiffen von 10 000 Ton-
nen oder mehr. 

3. Ferner darf die Bodenfläche in 
Schlafräumen für Mannschaftsmitglie-
der auf Passagierschiffen 

a) von 1 000 Tonnen oder mehr, aber 
weniger als 3 000 Tonnen, je Per-
son nicht geringer sein als 2,35 
Quadratmeter (25,30 Quadratfuß), 

b) von 3 000 Tonnen oder mehr nicht 
geringer sein als 
i) 3,75 Quadratmeter (40,36 
Quadratfuß) für Räume, in 
denen eine Person, 

ii) 6,00 Quadratmeter (64,58 
Quadratfuß) für Räume, in 
denen zwei Personen, 

iii) 9,00 Quadratmeter (96,88 Qua-
dratfuß) für Räume, in denen 
drei Personen und 

iv) 12,00 Quadratmeter (129,17 
Quadratfuß) für Räume, in 
denen vier Personen 

untergebracht sind. 

4. In einem Schlafraum dürfen nicht 
mehr als zwei Mannschaftsmitglieder 
untergebracht werden, außer auf Pas-
sagierschiffen, wo die zulässige 
Höchstzahl vier Personen je Raum 
nicht überschreiten darf. 

5. Unteroffiziere müssen entweder 
in Einbett- oder in Zweibettschlaf-
räumen untergebracht werden. 
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6. In sleeping rooms for officers, 
where no private sitting room or day 
room is provided, the floor area per 
person shall be not less than 6.50 
square metres (69.96 square feet) in 
ships of less than 3,000 tons, and not 
less than 7.50 square metres (80.73 
square feet) in ships of 3,000 tons or 
over. 

7. In ships other than passenger 
ships an individual sleeping room 
shall be provided for each adult mem-
ber of the crew, where the size of the 
ship, the activity in which it is to be 
engaged, and its layout make this 
reasonable and practicable. 

8. Where practicable in ships of 
3,000 tons or over, the chief engineer 
officer and the chief navigating 
officer shall have, in addition to their 
sleeping room, an adjoining sitting 
room or day room. 

9. Space occupied by berths and 
lockers, chests of drawers and seats 
shall be included in the measurement 
of the floor area. Small or irregularly 
shaped spaces which do not add 
effectively to the space available for 
free movement and cannot be used 
for installing furniture shall be 
excluded. 

10. The minimum inside dimensions 
of a berth shall be 198 centimetres by 
80 centimetres (6 feet 6 inches by 
2 feet 7.50 inches). 

Article 6 

1. The floor area of mess rooms for 
officers and for ratings shall be not 
less than 1 square metre (10.76 square 
feet) per person of the planned 
seating capacity. 

2. Mess rooms shall be equipped 
with tables and approved seats, fixed 
or movable, sufficient to accom-
modate the greatest number of mem-
bers of the crew likely to use them at 
any one time. 

3. There shall be available at all 
times when members of the crew are 
on board- 

(a) a refrigerator, which shall be con-
veniently situated, of sufficient 
capacity for the number of per-
sons using the mess room or mess 
rooms; 

(b) facilities for hot beverages; and 

(c) cool water facilities. 

4. The competent authority may 
permit such exceptions to the provi- 

6. Dans les cabines destinées aux 
officiers, lorsque ceux-ci ne disposent 
pas d'un salon privé, la superficie, par 
occupant, sera d'au moins 6,50 mètres 
carrés (69,96 pieds carrés), à bord des 
navires jaugeant moins de 3 000 ton-
neaux, et ne sera pas inférieure à 7,50 
mètres carrés (80,73 pieds carrés) à 
bord des navires jaugeant 3 000 ton-
neaux ou plus. 

7. A bord des navires autres que les 
navires à passagers, chaque membre 
adulte de l'équipage disposera d'une 
cabine individuelle lorsque les dimen-
sions,' l'affectation et les aménage-
ments du navire rendent cela raison-
nable et possible. 

8. Lorsque cela est possible sur les 
navires jaugeant 3 000 tonneaux ou 
plus, le chef mécanicien et le second 
capitaine disposeront d'une autre piè-
ce contiguë à leur cabine pour servir 
de salon privé. 

9. L'espace occupé par les couchet-
tes, les armoires, les commodes et les 
sièges sera compris dans le calcul de 
la superficie. Les espaces exigus ou de 
forme irrégulière qui n'augmentent 
pas effectivement l'espace disponible 
pour circuler ou qui ne peuvent être 
utilisés pour y placer des meubles ne 
seront pas compris dans ce calcul. 

10. Les dimensions intérieures d'une 
couchette ne seront pas inférieures à 
1,98 mètre sur 0,80 mètre (6 pieds 
6 pouces sur 2 pieds 7,50 pouces). 

Article 6 

1. La superficie des réfectoires à 
l'usage des officiers ou du personnel 
subalterne ne sera pas inférieure à 
1 mètre carré (10,76 pieds carrés) par 
place assise prévue. 

2. Tout réfectoire sera pourvu de 
tables et de sièges approuvés, fixes 
ou amovibles, en nombre suffisant 
pour le plus grand nombre probable 
de membres de l'équipage qui les uti-
liseront en même temps. 

3. Les installations suivantes seront 
utilisables à tout moment, lorsque les 
membres de l'équipage sont à bord: 

a) un réfrigérateur d'un accès com

-

mode et d'une capacité suffisante 
pour le nombre de personnes utili-
sant le ou les réfectoires; 

b) des installations permettant de dis-
poser de boissons chaudes; 

c) des installations de distribution 
d'eau fraîche. 

4. L'autorité compétente pourra ac-
corder des dérogations aux disposi- 

6. In Schlafräumen für Offiziere, 
denen kein eigener Aufenthalts- oder 
Tagesraum zur Verfügung steht, darf 
die Bodenfläche je Person nicht ge-
ringer sein als 6,50 Quadratmeter 
(69,96 Quadratfuß) auf Schiffen von 
weniger als 3 000 Tonnen und nicht 
geringer als 7,50 Quadratmeter (80,73 
Quadratfuß) auf Schiffen von 3 000 
Tonnen oder mehr. 

7. Auf Schiffen, die keine Passagier-
schiffe sind, ist für jedes erwachsene 
Mitglied der Besatzung ein Einzel-
schlafraum vorzusehen, soweit dies im 
Hinblick auf die Größe des Schiffes, 
seinen Verwendungszweck und die 
Raumanordnung tunlich und durch-
führbar ist. 

8. Sofern auf Schiffen von 3 000 
Tonnen oder mehr durchführbar, ist 
für den Ersten Offizier des Maschi-
nendienstes und den Ersten Offizier 
des Decksdienstes ein mit ihrem 
Schlafraum unmittelbar in Verbindung 
stehender Aufenthalts- oder Tages-
raum vorzusehen. 

9. Die von den Kojen, Spinden, See-
kisten und Sitzgelegenheiten einge-
nommene Flache ist in die Berech-
nung der Bodenfläche einzubeziehen. 
Auszunehmen sind kleine oder un-
regelmäßige Flächen, die den Bewe-
gungsraum nicht wirksam vergrößern 
und nicht als Stellraum verwendet 
werden können. 

10. Die Mindestinnenmaße einer 
Koje haben 198 cm zu 80 cm (6 Fuß 
6 Zoll zu 2 Fuß 7,50 Zoll) zu betragen. 

Artikel  

1. Die Bodenfläche der Meßräume 
für Offiziere und Mannschaftsmitglie-
der darf nicht geringer sein als 1 Qua-
dratmeter (10,76 Quadratfuß) für 
jeden eingeplanten Sitzplatz. 

2. Die Meßräume sind mit Tischen 
und genehmigten Sitzgelegenheiten, 
die fest oder beweglich sein können, 
in einer für die Höchstzahl von Be-
satzungsmitgliedern, die sie wahr-
scheinlich gleichzeitig benutzen, aus-
reichenden Zahl auszustatten. 

3. Die folgenden Einrichtungen 
haben zu jeder Zeit, zu der sich Mit-
glieder der Besatzung an Bord befin-
den, zur Verfügung zu stehen: 

a) ein leicht zugänglicher Kühl-
schrank, dessen Fassungsraum für 
die Anzahl der Personen, die den 
Meßraum benutzen, ausreicht; 

b) Einrichtungen für heiße Getränke; 

c) Einrichtungen für kaltes Trinkwas-
ser. 

4. Die zuständige Stelle kann von 
den Bestimmungen der Absätze 1 
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sions of paragraphs 1 and 2 of this 
Article concerning mess room accom-
modation as may be necessary to 
meet the special conditions in pas-
senger ships. 

Article 7 

1. Recreation accommodation, con-
veniently situated and appropriately 
furnished, shall be provided for 
officers and for ratings. Where this is 
not provided separately from the 
mess rooms the latter shall be planned, 
furnished and equipped to give re-
creational facilities. 

2. Furnishings for recreation ac-
commodation shall as a minimum 
include a bookcase and facilities for 
reading, writing and, where practi-
cable, for games. 

3. In respect of ships of 8,000 tons 
or over, a smoking room or library 
room in which films or television may 
be shown and a hobby and games 
room shall be provided; consideration 
shall he given to the provision of a 
swimming pool. 

4. In connection with the planning 
of recreation accommodation, the 
competent authority shall give con-
sideration to the provision of a 
canteen. 

Article 8 

1. In all ships a minimum of one 
water closet and one tub and/or 
shower bath for every six persons or 
less who do not have facilities in pur-
suance of paragraphs 2 to 4 of this 
Article shall be provided at a con-
venient location for officers and for 
ratings. When women are employed 
in a ship, separate sanitary facilities 
shall be provided for them. 

2. In ships of 5,000 tons or over but 
less than 15,000 tons, individual sleep-
ing rooms for at least five officers 
shall have attached to them a sepa-
rate private bathroom fitted with a 
water closet as well as a tub and/or 
shower bath and a wash basin having 
hot and cold running fresh water; the 
wash basin may be situated in the 
sleeping room. In addition, in ships of 
10,000 tons or over but less than 
15,000 tons, the sleeping rooms of all 
other officers shall have private or 
intercommunicating bathrooms simi-
larly fitted. 

3. In ships of 15,000 tons or over, 
individual sleeping rooms for officers 
shall have attached to them a sepa-
rate private bathroom fitted with a  

tions des paragraphes 1 et 2 du pré-
sent article concernant l'aménagement 
des réfectoires, dans la mesure où les 
conditions spéciales existant à bord 
des navires à passagers peuvent l'exi-
ger. 

Article 7 

1. Des locaux de récréation situés 
dans un endroit approprié et meublés 
d'une manière convenable seront pré-
vus pour les officiers et le personnel 
subalterne. Lorsqu'il n'existera pas de 
tels locaux en dehors des réfectoires, 
ceux-ci seront établis, meublés et ins-
tallés de façon à en tenir lieu. 

2. Les locaux de récréation seront 
équipés au minimum d'une bibliothè-
que et d'installations pour la lecture, 
pour la correspondance et, si possible, 
pour les jeux. 

3. Sur les navires jaugeant 8 000 ton-
neaux ou plus, il y aura lieu d'aména-
ger un fumoir ou une bibliothèque où 
des films pourraient être projetés ou 
la télévision installée, ainsi qu'une 
salle de bricolage et de jeu; l'installa-
tion d'une piscine devra être envisa-
gée. 

4. Lors de l'établissement des plans 
concernant les locaux de récréation, 
l'autorité compétente prendra en con-
sidération l'installation d'une cantine. 

Article 8 

1. A bord de tout navire, il y aura 
lieu de prévoir, en un endroit appro-
prié pour les officiers et pour le per-
sonnel subalterne, au minimum un 
water-closet ainsi qu'une baignoire 
et 'ou une douche pour chaque groupe 
de six personnes ou moins qui ne dis-
posent pas d'installations sanitaires 
conformément aux paragraphes 2 a 4 
ci-dessous. Lorsque des femmes sont 
employées à bord d'un navire, des ins-
tallations sanitaires séparées seront 
prévues à leur intention. 

2. A bord des navires jaugeant 5 000 
tonneaux ou plus, mais moins de 15 000 
tonneaux, cinq cabines individuelles 
au moins à l'usage des officiers dispo-
seront d'une salle de bains privée con-
figue, équipée d'un water-closet, ainsi 
que d'une baignoire et/ou d'une dou-
che et d'un lavabo alimentés en eau 
douce courante, chaude et froide; le 
lavabo pourra être installé dans la 
cabine. En outre, à bord des navires 
jaugeant 10 000 tonneaux ou plus, mais 
moins de 15 000 tonneaux, les cabines 
de tous les autres officiers disposeront 
de salles de bains privées ou commu-
nicantes équipées de la même ma-
nière. 

3. A bord des navires jaugeant 
15 000 tonneaux ou plus, les cabines 
individuelles d'officiers disposeront 
d'une salle de bains privée contiguë,  

und 2 dieses Artikels betreffend die 
Einrichtung der Meßräume die zur 
Berücksichtigung der besonderen Ver-
hältnisse auf Passagierschiffen etwa 
notwendigen Ausnahmen zulassen. 

Artikel 7 

1. Für Offiziere und Mannschafts-
mitglieder sind geeignet gelegene und 
angemessen ausgestattete Erholungs-
räume vorzusehen. Stehen hierfür 
keine anderen Räume als die Meß-
räume zur Verfügung, so haben diese 
so geplant, möbliert und ausgestattet 
zu sein, daß sie als Erholungsräume 
dienen können. 

2. Die Erholungsräume sind min-
destens mit einem Bücherschrank so-
wie mit Möglichkeiten zum Lesen und 
Schreiben und, wenn durchführbar, für 
Spiele einzurichten. 

3. Auf Schiffen von 8 000 Tonnen 
oder mehr ist ein Rauchsalon oder 
Leseraum, wo Filme oder Fernsehsen-
dungen gezeigt werden können, und 
ein Hobby- und Spielraum vorzusehen; 
die Bereitstellung eines Schwimm-
beckens ist in Erwägung zu ziehen. 

4. Im Zusammenhang mit der Pla-
nung der Erholungsräume hat die zu-
ständige Stelle die Einrichtung einer 
Schiffskantine in Erwägung zu ziehen. 

Artikel  

1. Auf allen Schiffen ist für je sechs 
oder weniger Personen, für die keine 
Einrichtungen gemäß Absatz 2 bis 4 
dieses Artikels vorhanden sind, an 
einer geeigneten Stelle mindestens 
ein Wasserklosett und eine Bade-
wanne und/oder Brause für Offiziere 
und Mannschoftsmitglieder vorzu

-

sehen. Sind Frauen an Bord beschäf-
tigt, so sind für sie getrennte sanitäre 
Einrichtungen vorzusehen. 

2. Auf Schiffen von 5 000 Tonnen 
oder mehr, aber weniger als 15 000 
Tonnen ist neben den Einzelschlaf-
räumen von mindestens fünf Offizie-
ren je ein eigener privater Baderaum 
mit Wasserklosett sowie einer Bade-
wanne und/oder Brause und einem 
Waschbecken mit fließendem warmen 
und kalten Süßwasser vorzusehen; das 
Waschbecken kann sich im Schlaf-
raum befinden. Außerdem haben auf 
Schiffen von 10 000 Tonnen oder mehr, 
aber weniger als 15 000 Tonnen die 
Schlafräume aller anderen Offiziere 
über ähnlich ausgestattete private 
oder von beiden Seiten zugängliche 
Baderäume zu verfügen. 

3. Auf Schiffen von 15 000 Tonnen 
oder mehr ist neben den Einzelschlaf-
räumen für Offiziere ein eigener pri-
vater Baderaum mit Wasserklosett so- 
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water closet as well as a tub and/or 
shower bath and a wash basin having 
hot and cold running fresh water; the 
wash basin may be situated in the 
sleeping room. 

4. In ships of 25,000 tons or over, 
other than passenger ships, a bath-
room for every two ratings shall be 
provided, either in an intercommuni-
cating compartment between adjoin-
ing sleeping rooms or opposite the 
entrance of such rooms, which shall 
be fitted with a water closet as well 
as a tub and/or shower bath and a 
wash basin having hot and cold run-
ning fresh water. 

5. In ships of 5,000 tons or over, 
other than passenger ships, each 
sleeping room, whether for officers or 
ratings, shall be provided with a wash 
basin having hot and cold running 
fresh water, except where such wash 
basin is situated in a bathroom 
provided in conformity with para-
graphs 2, 3 or 4 of this Article. 

6. In all ships, facilities for 
washing, drying and ironing clothes 
shall be provided for officers and 
ratings on a scale appropriate to the 
size of the crew and the normal dura-
tion of the voyage. These facilities 
shall, whenever possible, be located 
within easy access of their accommo-
dation. 

7. The facilities to be provided 
shall he– 
(a) washing machines; 
(b) drying machines or adequately 

heated and ventilated drying 
rooms; and 

(c) irons and ironing boards or their 
equivalent. 

Article 9 

1. In ships of 1,600 tons or over 
there shall be provided— 

(a) a separate compartment contain-
ing a water closet and a wash 
basin having hot and cold running 
fresh water, within easy access of 
the navigating bridge deck prima-
rily for those on duty in the area; 
and 

(b) a water closet and a wash basin 
having hot and cold running fresh 
water, within easy access of the 
machinery space if not fitted near 
the engine room control centre. 

2. In ships of 1,600 tons or over, 
other than ships in which private 
sleeping rooms and private or semi-

équipée d'un water-closet, ainsi que 
d'une baignoire et ou d'une douche et 
d'un lavabo alimentés en eau douce 
courante, chaude et froide; le lavabo 
pourra être installé dans la cabine. 

4. A bord des navires jaugeant 
25 000 tonneaux ou plus, à l'exception 
des navires à passagers, il sera prévu 
une salle de bains à raison de deux 
membres du personnel subalterne, soit 
communicante entre deux cabines, 
soit située en face de l'entrée de deux 
cabines contiguës; cette salle de bains 
sera équipée d'un water-closet ainsi 
que d'une baignoire et/ou d'une dou-
che et d'un lavabo alimentés en eau 
douce courante, chaude et froide. 

5. A bord des navires jaugeant 5 000 
tonneaux ou plus, à l'exception des 
navires à passagers, chaque cabine 
destinée aux officiers ou au personnel 
subalterne sera équipée d'un lavabo 
alimenté en eau douce courante, chau-
de et froide, sauf lorsqu'il en existe 
un dans une salle de bains installée 
conformément aux paragraphes 2, 3 
ou 4 du présent article. 

6. A bord de tout navire, des moyens 
de laver, de sécher et de repasser 
le linge seront prévus, dans une pro-
portion correspondant à l'effectif de 
l'équipage et à la durée normale du 
voyage, à l'intention des officiers et 
du personnel subalterne. Ces installa-
tions seront situées, dans la mesure 
du possible, en des endroits auxquels 
les intéressés pourront accéder facile-
ment de leur logement. 

7. Ces installations consisteront en: 

a) machines à laver; 

h) machines à sécher le linge ou lo-
caux de séchage convenablement 
chauffés et ventilés; 

c) fers à repasser et planches à re

-

passer ou appareils équivalents. 

Article 9 

1. A bord des navires jaugeant 1 600 
tonneaux ou plus, il sera prévu: 

a) des toilettes séparées, comprenant 
un water-closet et un lavabo avec 
eau douce courante, chaude et froi-
de, aisément accessibles de la pas-
serelle de navigation, à l'intention 
essentiellement du personnel qui y 
travaille; 

b) un water-closet ainsi qu'un lavabo 
avec eau douce courante, chaude 
et froide, aisément accessibles de 
la salle des machines, s'il n'existe 
pas de telles installations à proxi-
mité du poste central de comman-
de de la salle des machines. 

2. A bord des navires jaugeant 1 600 
tonneaux ou plus — à l'exception de 
ceux où sont aménagées des cabines  

wie einer Badewanne und/oder Brause 
und einem Waschbecken mit fließen-
dem warmen und kalten Süßwasser 
vorzusehen; das Waschbecken kann 
sich im Schlafraum befinden. 

4. Auf Schiffen von 25 000 Tonnen 
oder mehr, die keine Passagierschiffe 
sind, ist für je zwei Mannschaftsmit-
glieder entweder in einem von beiden 
Seiten zugänglichen Raum zwischen 
anstoßenden Schlafräumen oder ge-
genüber deren Eingang ein Baderaum 
vorzusehen, der mit Wasserklosett so-
wie einer Badewanne und/oder Brause 
und einem Waschbecken mit fließen-
dem warmen und kalten Süßwasser 
ausgestattet ist. 

5. Auf Schiffen von 5 000 Tonnen 
oder mehr, die keine Passagierschiffe 
sind, hat jeder Schlafraum für Offi-
ziere oder Mannschaftsmitglieder mit 
einem Waschbecken mit fließendem 
warmen und kalten Süßwasser aus-
gestattet zu sein, sofern sich ein sol-
ches Waschbecken nicht in einem 
gemäß Absatz 2, 3 oder 4 dieses Ar-
tikels vorgesehenen Baderaum be-
findet. 

6. Auf allen Schiffen sind für Offi-
ziere und Mannschaftsmitglieder Vor-
richtungen zum Waschen, Trocknen 
und Bügeln der Kleidung in einem 
der Besatzungsstärke und der gewöhn-
lichen Fahrtdauer entsprechenden 
Umfang vorzusehen. Diese Einrichtun-
gen müssen, wenn immer dies möglich 
ist, von ihren Quartierräumen aus 
leicht zugänglich sein. 

7. Folgende Vorrichtungen sind be-
reitzustellen: 

a) Waschmaschinen; 

b) Wäschetrockner oder angemessen 
beheizte und gelüftete Trocken-
kammern; 

c) Bügeleisen und Bügelbretter oder 
gleichwertige Vorrichtungen. 

Artikel 9 

1. Auf Schiffen von  1 600 Tonnen 
oder mehr sind vorzusehen: 

a) ein Wasserklosett und ein Wasch-
becken mit fließendem warmen und 
kalten Süßwasser in einem geson-
derten Raum, der von der Brücke 
aus leicht zugänglich und haupt-
sächlich für die dort Dienst tu-
enden Personen bestimmt ist; 

b) ein Wasserklosett und ein Wasch-
hecken mit fließendem kalten und 
warmen Süßwasser, die vom Ma-
schinenraum aus leicht zugänglich 
sind, sofern sich solche Einrich-
tungen nicht in der Nähe des Ma-
schinenleitstandes befinden. 

2. Auf Schiffen von 1 600 Tonnen 
oder mehr, auf denen keine eigenen 
Schlafräume und keine eigenen priva- 
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private bathrooms are provided for all 
engine department personnel, facili-
ties for changing clothes shall be pro-
vided which shall be— 

(a) located outside the machinery 
space but with easy access to it; 
and 

(b) fitted with individual clothes 
lockers as well as with tubs and/ 
or shower baths and wash basins 
having hot and cold running fresh 
water. 

Article 10 

The minimum headroom in all crew 
accommodation where full and free 
movement is necessary shall be not 
less than 198 centimetres (6 feet 6 
inches): Provided that the competent 
authority may permit some limited 
reduction in headroom in any space, 
or part of any space, in such accom-
modation where it is satisfied that it 
is reasonable to do so and also that 
such reduction will not result in dis-
comfort to the crew. 

Article 11 

1. Crew accommodation shall be 
properly lighted. 

2. Subject to such special arrange-
ments as may be permitted in pas-
senger ships, sleeping rooms and 
mess rooms shall be lighted by 
natural light and shall be provided 
with adequate artificial light. 

3. In all ships electric light shall be 
provided in the crew accommodation. 
If there are not two independent 
sources of electricity for lighting, ad-
ditional lighting shall be provided by 
properly constructed lamps or 
lighting apparatus for emergency use. 

4. In sleeping rooms an electric 
reading lamp shall be installed at the 
head of each berth. 

5. Suitable standards of natural and 
artificial lighting shall be fixed by the 
competent authority. 

Article 12 

In the case of ships the manning of 
which has to take account, without 
discrimination, of the interests of 
crews having differing and distinctive 
religious and social practices, the 
competent authority may, after con-
sultation with the organisations of 
shipowners and/or the shipowners 
and with the bona fide trade unions 
of the seafarers concerned, and  

individuelles et des salles de bains 
privées ou semi-privécs pour l'ensem-
ble du personnel du service des ma-
chines — il y aura lieu de prévoir des 
installations pour se changer qui se-
ront: 

a) situées à l'extérieur de la salle des 
machines, mais aisément accessi-
bles de celle-ci; 

b) équipées d'armoires individuelles, 
ainsi que de baignoires et/ou de 
douches et de lavabos, alimentés 
en eau douce courante, chaude et 
froide. 

Article 10 

Dans tous les locaux de l'équipage 
où la liberté de circuler doit être as-
surée, la hauteur de l'espace libre ne 
sera pas inférieure à 1,98 métre (6 
pieds 6 pouces); toutefois l'autorité 
compétente pourra permettre une cer-
taine réduction de cette dimension 
pour tout espace ou partie d'espace 
dans ces locaux, lorsqu'elle l'estime 
raisonnable et qu'une telle réduction 
ne porte pas atteinte au confort de 
l'équipage. 

Article 11 

1. Les locaux destinés au logement 
de l'équipage seront convenablement 
éclairés. 

2. Sous réserve des aménagements 
spéciaux qui peuvent. être autorisés 
pour les navires à passagers, les pos-
tes de couchage et les réfectoires se-
ront pourvus d'un éclairage naturel 
ainsi que d'un éclairage artificiel adé-
quat. 

3. Tout navire sera pourvu d'une 
installation permettant d'éclairer 
l'électricité le logement de l'équipage. 
S'il n'existe pas à bord deux sources 
indépendantes de production d'électri-
cité, un système supplémentaire d'é-
clairage de secours sera prévu au 
moyen de lampes ou d'appareils d'é-
clairage de modele approprié. 

4. Dans les cabines, cheque cou-
chette sera munie d'une lampe de che-
vet électrique. 

5. Des normes appropriées d'éclai-
rage naturel et artificiel seront éta-
blies par l'autorité compétente. 

Article 12 

A bord des navires où la composi-
tion de l'équipage doit, sans qu'il en 
résulte une discrimination, tenir comp-
te de l'intérêt d'équipages ayant des 
pratiques religieuses et sociales diffé-
rentes, l'autorité compétente pourra 
— après consultation des organisa-
tions d'armateurs et/ou des armateurs 
et des organisations reconnues bona 
fide de gens de mer et sous réserve  

ten oder mit anderen Berneinsam be-
nutzten Baderäume für das gesamte 
Maschinenraumpersonal vorhanden 
sind, sind Umkleideeinrichtungen vor-
zusehen, die 

a) außerhalb des Maschinenraumes 
liegen, aber von dort aus leicht 
zugänglich sind; und 

1)) mit Einzelspinden sowie mit Bade-
wannen und oder Brausen und 
Waschbecken mit fließendem war-
men und kalten Süßwasser ausge-
stattet sind. 

Artikel 10 

Die freie Höhe in allen Quartier-
räumen, in denen volle Bewegungs-
freiheit erforderlich ist, hat minde-
stens 198 Zentimeter (6 Fuß 6 Zoll) 
zu betragen; die zuständige Stelle 
kann jedoch in begrenztem Umfang 
eine Verringerung der freien höhe in 
jedem Raum acier Raumteil dieser 
Quartierräume zulassen, wenn dies 
nach ihrer Überzeugung tunlich ist 
und das Wohlbefinden der Besatzung 
dadurch nicht beeinträchtigt wird. 

Artikel 11 

1. Die Quartierräume der Besatzung 
sind ausreichend zu beleuchten. 

2. Unter Vorbehalt der Sondervor-
kehrungen, die auf Passagierschiffen 
zugelassen werden können, ist in den 
Schlafräumen und Meßräumen Be-
leuchtung durch natürliches Licht und 
eine angemessene künstliche Beleuch-
tung vorzusehen. 

3. Auf allen Schiffen sind die Quar-
tierräume der Besatzung mit elektri-
schem Licht zu versehen. Wenn nicht 
zwei unabhängige elektrische Kraft-
quellen vorhanden sind, ist für Not

-

kille eine zusätzliche Beleuchtung mit 
angemessen gebauten Lampen oder 
Beleuchtungsgeräten vorzusehen. 

4. In den Schlafräumen ist jede 
Koje am Kopfende mit einer elek-
trischen Leselampe zu versehen. 

5. Die zuständige Stelle hat geeig-
nete Normen für die Beleuchtung 
durch natürliches und künstliches 
Licht festzusetzen. 

Artikel 12 

Für Schiffe, bei deren Bemannung 
die Interessen von Besatzungen mit 
unterschiedlichen religiösen und so-
zialen Gepflogenheiten zu berück-
sichtigen sind, ohne daß damit eine 
Diskriminierung verbunden ist, kann 
die zuständige Stelle nach Anhörung 
der beteiligten Berutsverbände der 
Reeder und oder der Reeder sowie 
der bona fide anerkannten Berutsver- 
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provided t h at these two sides are in 
agreement, permit variations in 
respect of the provisions of para-
graphs 1 to 4 and paragraph 7 of 
Article 5 and paragraphs 1 and 4 of 
Article 8 of this Convention on condi-
tion that such variations do not result 
in over-all facilities less favourable 
than those which would result from 
the application of the provisions of 
the Convention. Particulars of all 
such variations shall be communi-
cated by the Member concerned to 
the Director-General of the Inter-
national Labour Office who shall 
notify the Members of the Inter-
national Labour Organisation. 

Part III 

Application of the 
Convention to Existing Ships 

Article 13 

I. In the case of a ship w hich is 
fully complete on the date of the 
coming into force of this Convention 
tor the territory of registration and 
which is below the standard set by 
this Convention, the competent 
authority- may, after consultation with 
the organisations of shipowners and/ 
or the shipowners and with the bona 
liche trade unions of seafarers, require 
such alterations for the purpose of 
bringing the ship into conformity with 
the requirements of the Convention 
as it deems reasonable and practi-
cable, having regard in particular to 
technical, economic and other prob-
lems involved in the application of 
Articles 5, 8 and 10, to be made 
when- 

(a) the ship is re-registered; 

(h) substantial structural alterations 
or major repairs are made to the 
ship as a result of long-range 
plans and not as a consequence of 
an accident or emergency. 

2. In the case of a ship in the pro-
cess of building and/or conversion on 
the date of the coming into force of 
this Convention for the territory of 
registration, the competent authority 
may, after consultation with the or-
ganisations of shipowners and 'or the 
shipowners and with the bona fide 
trade unions of seafarers, require 
such alterations for the purpose of 
bringing the ship into conformity with 
the requirements of the Convention 
as it deems reasonable and practi-
cable, having regard in particular to 
technical, economic and other prob-
lems involved in the application of 
Articles 5, 8 and 10; such alterations 
shall constitute final compliance with 
the terms of this Convention.  

d'un accord entre les uns et les autres 
permettre des dérogations aux dis-

positions des paragraphes 1 à 4 et 7 
de l'article 5 et des paragraphes 1 et -1 
de l'article 8 de la présente conven-
tion, à condition qu'il n'en résulte pas 
une situation qui, dans l'ensemble, se-
rait moins favorable que celle qui au-
rait découlé de l'application de la con-
ention. Des détails sur toutes les dé-
rogations de cette nature seront com-
muniqués par le Membre intéressé au 
Directeur général du Bureau interna-
tional du Travail, qui en informera les 
Membres de l'Organisation internatio-
nale du Travail. 

Partie III 

Application de la convention 
aux navires existants 

Article 13 

1. Dans le cas d'un navire compléte-
ment termine à la date à laquelle la 
présente convention entrera en vi-
gueur pour le pays ou le navire est 
immatriculé, et qui est au-dessous des 
prescriptions de la convention, l'auto-
rité compétente pourra, après consul-
tation des organisations d'armateurs 
et/ou des armateurs et des organisa-
tions reconnues bona fide de gens de 
nier, exiger d'apporter au navire, pour 
le faire répondre aux prescriptions de 
la convention, telles modifications 
qu'elle estime raisonnables et possi-
bles — compte tenu en particulier des 
problèmes de caractère technique, 
économique et autre que soulève l'ap-
plication des articles 5, 8 et 10 — 
lorsque: 

a) le navire sera immatricule à nou-
veau; 

b) d'importantes modifications de 
structure ou des réparations ma-
jeures seront faites au navire par 
suite de l'application d'un plan 
préétabli, et non à la suite d'un ac-
cident ou d'un cas d'urgence. 

2. Dans le cas d'un navire en cons-
truction et ou en transformation à la 
date où la présente convention entre-
ra en vigueur pour le territoire où il 
est immatriculé, l'autorité compétente 
pourra, après consultation des organi-
sations d'armateurs et/ou des arma-
teurs et des organisations reconnues 
bona fide de gens de mer, exiger d'ap-
porter au navire, pour le faire répon-
dre aux prescriptions de la conven-
tion, telles modifications qu'elle esti-
me raisonnables et possibles, compte 
tenu en particulier des problèmes de 
caractère technique, économique et 
autre que soulève l'application des ar-
ticles 5, 8 et 10; ces modifications 
constitueront une application défini-
tive des termes de la convention. 

bände der Seeleute und vorbehaltlich 
einer Einigung zwischen den beiden 
Parteien Abweichungen oll den Be-
stimmungen des Artikels 5 Absätze 1 
bis 4 und 7 und des Artikels 8 Ab-
sätze 1 und 4 dieses Übereinkommens 
zulassen, sofern die dadurch entste-
henden Verhältnisse im ganzen nicht 

 ungünstiger sind als die Verhältnisse, 
die sich aus der  Anwendung des 
Übe rein kommens ergeben würden. 
Das betreffende Mitglied hat ein-
gehende Auskünfte über alle Abwei-
chungen dieser Art dem General-
direktor des Internationalen Arbeits-
amtes zu übermitteln, der hiervon die 

 Mitglieder der Internationalen Ar-
beitsorganisation verständigt. 

Teil III 

Anwendung des Übereinkommens 
auf schon bestehende Schiffe 

Artikel 13 

1. Für ein Schilf, das bei Inkraft-
treten dieses Übereinkommens für das 
Eintragungsgebiet völlig fertiggestellt 
ist und hinter den Normen dieses 
Übereinkommens zurückbleibt, kann 
die zuständige Stelle nach Anhörung 
der Berufsverbände der  Reeder und 
oder der Reeder sowie der bona fide 
anerkannten Berufsverbände der  See-
leute die ihr tunlich und durchführbar 
scheinenden Änderungen zur An-
passung des Schiffes an die Bestim-
mungen des Übereinkommens anord-
nen, insbesondere unter Würdigung 
der technischen, wirtschaftlichen und 
sonstigen Probleme, die sich bei der 
Anwendung der Artikel 5, 8 und 10 
ergeben, wenn 

a) das Schiff neu eingetragen wird, 

b) wesentliche bauliche Veränderun-
gen oder größere Ausbesserungen 
an dem Schiff auf Grund eines vor-
gefaßten Planes und nicht wegen 
eines Unfalls oder Notstandes vor-
genommen werden. 

2. Für ein Schiff, das sich bei In-
krafttreten dieses Übereinkommens 
für das Eintragungsgebiet im Bau 
oder Umbau befindet, kann die zu-
ständige Stelle nach Anhörung der 
Berufsverbände der Reeder und/oder 
der Reeder sowie der bona fide an-
erkannten Berufsverbände der See-
leute die ihr tunlich und durchführbar 
scheinenden Änderungen zur Anpas-
sung des Schiffes an die Bestimmun-
gen des Übereinkommens anordnen, 
insbesondere unter Würdigung der 
technischen, wirtschaftlichen und son-
stigen Probleme, die sich bei der An-
wendung der Artikel 5, 8 und 10 er-
geben; solche Änderungen gelten als 
endgültige Durchführung der Bestim-
mungen dieses Übereinkommens. 
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3. In the case of a ship, other than 
such a ship as is referred to in para-
graphs 1 and 2 of this Article or a 
ship to which the provisions of this 
Convention were applicable while she 
was under construction, being re-
registered in a territory after the date 
of the coming into force of this Con-
vention for that territory, the com-
petent authority may, after consulta-
tion with the organisations of ship-
owners and/or the shipowners and 
with the bona fide trade unions of 
seafarers, require such alterations for 
the purpose of bringing the ship in-
to conformity with the requirements 
of the Convention as it deems reason-
able and practicable, having regard in 
particular to technical, economic and 
other problems involved in the appli-
cation of Articles 5, 8 and 10; such 
alterations shall constitute final com-
pliance with the terms of this Con-
vention. 

Part IV 

Final Provisions 

Article 14 

The formal ratifications of this Con-
vention shall be communicated to the 
Director-General of the International 
Labour Office for registration. 

Article 15 

1. This Convention shall be binding 
only upon those Members of the 
International Labour Organisation 
whose ratifications have been regis-
tered with the Director-General. 

2. It shall come into force twelve 
months after the date on which there 
have been registered ratifications by 
twelve Members each of which has 
more than one million tons of ship-
ping, including at least four Members 
each of which has at least two million 
tons of shipping. 

3. Thereafter, this Convention shall 
come into force for any Member six 
months after the date on which its 
ratification has been registered. 

Article 16 

1. A Member which has ratified 
this Convention may denounce it 
after the expiration of ten years from 
the date on which the Convention 
first comes into force, by an act com-
municated to the Director-General of 
the International Labour Office for 
registration. Such denunciation shall 
not take effect until one year after 
the date on which it is registered. 

3. Lorsqu'un navire — à moins qu'il 
ne s'agisse d'un navire dont il est fait 
mention aux paragraphes 1 et 2 du 
présent article, ou auquel la présente 
convention était applicable au cours 
de la construction — est immatriculé 
à nouveau dans un territoire après la 
date a laquelle la présente convention 
y est entrée en vigueur, l'autorité 
compétente pourra, après consultation 
des organisations d'armateurs et ou 
des armateurs et des organisations re-
connues bond fide de gens de mer, 
exiger que soient apportées au navire, 
en vue de le rendre conforme aux 
prescriptions de la convention, telles 
modifications qu'elle estime raison-
nables et possibles, compte tenu, en 
particulier, des problèmes de carac-
tère technique, économique et autre 
que soulève l'application des articles 
5, 8 et 10; ces modifications constitue-
ront une application définitive des 
termes de la convention. 

Partie IV 

Dispositions finales 

Article 14 

Les ratifications formelles de la pré-
sente convention seront communi-
quées au Directeur général du Bureau 
international du Travail et par lui en-
registrées. 

Article 15 

1. La présente convention ne liera 
que les Membres de l'Organisation in-
ternationale du Travail dont la ratifi-
cation aura été enregistrée par le Di-
recteur général. 

2. La présente convention entrera 
en vigueur douze mois après la date à 
laquelle auront été enregistrées les 
ratifications de douze Membres possé-
dant. chacun une marine marchande 
d'une jauge de plus de 1 million de 
tonneaux, étant entendu que quatre 
au moins d'entre eux devront possé-
der chacun une marine marchande 
d'une jauge d'au moins 2 millions de 
tonneaux. 

3. Par la suite, la présente conven-
tion entrera en vigueur pour chaque 
Membre six mois après la date on sa 
ratification aura été enregistrée. 

Article 16 

1. Tout Membre ayant ratifié la pré-
sente convention peut la dénoncer à 
l'expiration d'une période de dix an-
nées après la date de la mise en vi-
gueur initiale de la convention, par un 
acte communiqué au Directeur géné-
ral du Bureau international du Travail 
et par lui enregistré. La dénonciation 
ne prendra effet qu'une année après 
avoir été enregistrée. 

3. Wird ein Schiff — außer es han-
delt sich um ein Schiff, das in den 
Absätzen 1 und 2 dieses Artikels be-
zeichnet ist oder für das dieses Über-
einkommen wahrend seines Baues 
Geltung hatte — in einem Gebiet neu 
eingetragen, und zwar nach dem Tag, 
an dem dieses Übereinkommen für das 
Gebiet in Kraft getreten ist, so kann 
die zuständige Stelle nach Anhörung 
der Berufsverbände der Reeder und 
oder der Reeder sowie der bona fide 
anerkannten Berufsverbände der See-
leute die ihr tunlich und durchführbar 
scheinenden Änderungen zur Anpas-
sung des Schiffes an die Bestimmun-
gen des Übereinkommens anordnen, 
insbesondere unter Würdigung der 
technischen, wirtschaftlichen und son-
stigen Probleme, die sich bei der An-
wendung der Artikel 5, 8 und 10 er-
gehen; solche Änderungen gelten als 
endgültige Durchführung der Bestim-
mungen dieses Übereinkommens. 

Teil IV 

Schlußbestimmungen 

Artikel 14 

Die förmlichen Ratifikationen dieses 
Übereinkommens sind dem General-
direktor des Internationalen Arbeits-
amtes zur Eintragung mitzuteilen. 

Artikel 15 

1. Dieses Übereinkommen bindet 
nur diejenigen Mitglieder der Inter-
nationalen Arbeitsorganisation, deren 
Ratifikation durch den Generaldirektor 
eingetragen ist. 

2. Dieses Übereinkommen tritt 
zwölf Monate nach dem Zeitpunkt in 
Kraft, in dem die Ratifikationen von 
zwölf Mitgliedern mit einer Handels-
flotte von mindestens je 1 Million 
Tonnen eingetragen worden sind, un-
ter denen sich mindestens vier Mit-
glieder mit einer Handelsflotte von 
mindestens je 2 Millionen Tonnen 
befinden missen. 

3. In der Folge tritt dieses Über-
einkommen für jedes Mitglied sechs 
Monate nach der Eintragung seiner 
Ratifikation in Kraft. 

Artikel 16 

1. Jedes Mitglied, das dieses Über-
einkommen ratifiziert hat, kann es 
nach Ablauf von zehn Jahren, gerech-
net von dem Tag, an dem es zum 
erstenmal in Kraft getreten ist, durch 
Anzeige an den Generaldirektor des 
Internationalen Arbeitsamtes kündi-
gen. Die Kündigung wird von diesem 
eingetragen. Ihre Wirkung tritt erst 
ein Jahr nach der Eintragung ein. 
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2. Each Member which has ratified 
this Convention and which does not, 
within the year following the expira-
tion of the period of ten years men-
tioned in the preceding paragraph, 
exercise the right of denunciation 
provided for in this Article, will be 
bound for another period of ten years 
and, thereafter, may denounce this 
Convention at the expiration of each 
period of ten years under the terms 
provided for in this Article. 

Article 17 

1. The Director-General of the 
International Labour Office shall 
notify all Members of the Internation-
al Labour Organisation of the regis-
tration of all ratifications and denun-
ciations communicated to him by the 
Members of the Organisation. 

2. When notifying the Members of 
the Organisation of the registration of 
the last of the ratifications required to 
bring the Convention into force, the 
Director-General shall draw the atten-
tion of the Members of the Organisa-
tion to the date upon which the Con-
vention will come into force. 

Article 18 

The Director-General of the Inter-
national Labour Office shall communi-
cate to the Secretary-General of the 
United Nations for registration in 
accordance with Article 102 of the 
Charter of the United Nations full 
particulars of all ratifications and acts 
of denunciation registered by him in 
accordance with the provisions of the 
preceding Articles. 

Article 19 

At such times as it may consider 
necessary the Governing Body of the 
International Labour Office shall 
present to the General Conference a 
report on the working of this Conven-
tion and shall examine the desirabil-
ity of placing on the agenda of the 
Conference the question of its revi-
sion in whole or in part. 

Article 20 

1. Should the Conference adopt a 
new Convention revising this Con-
vention in whole or in part, then, 
unless the new Convention otherwise 
provides- 

(a) the ratification by a Member of 
the new revising Convention shall 
ipso jure involve the immediate 
denunciation of this Convention, 
notwithstanding the provisions of 

2. Tout Membre ayant ratifié la pré-
sente convention qui, dans le délai 
d'une année après l'expiration de la 
période de dix années mentionnée au 
paragraphe précédent, ne fera pas 
usage de la faculté de dénonciation 
prévue par le présent article sera lié 
pour une nouvelle période de dix an-
nées et, par la suite, pourra dénoncer 
la présente convention à l'expiration 
de chaque période de dix années dans 
les conditions prévues au présent ar-
ticle. 

Article 17 

1. Le Directeur général du Bureau 
international du Travail notifiera à 
tous les Membres de l'Organisation 
internationale du Travail l'enregistre-
ment de toutes les ratifications et dé-
nonciations qui lui seront communi-
quées par les Membres de l'Organisa-
tion. 

2. En notifiant aux Membres de l'Or-
ganisation l'enregistrement de la der-
nière ratification nécessaire à l'entrée 
en vigueur de la convention, le Direc-
teur général appellera l'attention des 
Membres de l'Organisation sur la date 
à laquelle la présente convention en-
trera en vigueur. 

Article 18 

Le Directeur général du Bureau in-
ternational du Travail communiquera 
au Secrétaire général des Nations 
Unies, aux fins d'enregistrement, con-
formément à l'article 102 de la Charte 
des Nations Unies, des renseignements 
complets au sujet de toutes ratifica-
tions et de tous actes de dénonciation 
qu'il aura enregistrés conformément 
aux articles précédents. 

Article 19 

Chaque fois qu'il le jugera néces-
saire, le Conseil d'administration du 
Bureau international du Travail pré-
sentera à la Conférence générale un 
rapport sur l'application de la pré-
sente convention et examinera s'il y a 
lieu d'inscrire à l'ordre du jour de la 
Conférence la question de sa révision 
totale ou partielle. 

Article 20 

1. Au cas où la Conférence adopte-
rait une nouvelle convention portant 
révision totale ou partielle de la pré-
sente convention, et à moins que la 
nouvelle convention ne dispose autre-
ment: 

a) la ratification par un Membre de 
la nouvelle convention portant ré-
vision entraînerait de plein droit, 
nonobstant l'article 16 ci-dessus, 
dénonciation immédiate de la pré- 

2. Jedes Mitglied, das dieses Über-
einkommen ratifiziert hat und inner-
halb eines Jahres nach Ablauf des im 
vorigen Absatz genannten Zeitraumes 
von zehn Jahren von dem in diesem 
Artikel vorgesehenen Kündigungs-
recht keinen Gebrauch macht, bleibt 
für einen weiteren Zeitraum von zehn 
Jahren gebunden. In der Folge kann 
es dieses Übereinkommen jeweils 
nach Ablauf eines Zeitraumes von 
zehn Jahren nach Maßgabe dieses Ar-
tikels kündigen. 

Artikel 17 

1. Der Generaldirektor des Inter-
nationalen Arbeitsamtes gibt allen 
Mitgliedern der Internationalen Ar-
beitsorganisation Kenntnis von der 
Eintragung aller Ratifikationen und 
Kündigungen, die ihm von den Mit-
gliedern der Organisation mitgeteilt 
werden. 

2. Der Generaldirektor wird die Mit-
glieder der Organisation, wenn er 
ihnen von der Eintragung der letzten 
für das Inkrafttreten des Übereinkom-
mens notwendigen Ratifikation Kennt-
nis gibt, auf den Zeitpunkt aufmerk-
sam machen, in dem dieses Überein-
kommen in Kraft tritt. 

Artikel 18 

Der Generaldirektor des Internatio-
nalen Arbeitsamtes übermittelt dem 
Generalsekretär der Vereinten Natio-
nen zwecks Eintragung nach Arti-
kel 102 der Charta der Vereinten 
Nationen vollständige Auskünfte 
über alle von ihm nach Maßgabe der 
vorausgehenden Artikel eingelrage-
nen Ratifikationen und Kündigungen. 

Artikel 19 

Der Verwaltungsrat des Internatio-
nalen Arbeitsamtes hat, so oft er es 
für nötig erachtet, der Allgemeinen 
Konferenz einen Bericht über die 
Durchführung dieses Übereinkom-
mens zu erstatten und zu prüfen, ob 
die Frage seiner gänzlichen oder teil-
weisen Abänderung auf die Tages-
ordnung der Konferenz gesetzt wer-
den soll. 

Artikel 20 

1. Nimmt die Konferenz ein neues 
Übereinkommen an, welches das vor-
liegende Übereinkommen ganz oder 
teilweise abändert, und sieht das neue 
Übereinkommen nichts anderes vor, 
so gelten folgende Bestimmungen: 

a) Die Ratifikation des neugefaßten 
Übereinkommens durch ein Mit-
glied schließt ohne weiteres die 
sofortige Kündigung des vorliegen-
den Übereinkommens in sich ohne 
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Article 16 above, if and when the 
new revising Convention shall 
have come into force; 

(b) as from the date when the new 
revising Convention comes into 
force this Convention shall cease 
to be open to ratification by the 
Members. 

2. This Convention shall in any 
case remain in force in its actual form 
and content for those Members which 
have ratified it but have not ratified 
t h e revising Convention. 

Article 21 

The English and French versions of 
the text of this Convention are 
equally authoritative. 

sente convention, sous réserve que 
la nouvelle convention portant ré-
vision soit entrée en vigueur; 

b) à partir de la date de l'entrée en 
vigueur de la nouvelle convention 
portant révision, la présente con-
vention cesserait d'être ouverte à 
la ratification des Membres. 

2. La présente convention demeure-
rait en tout cas en vigueur dans sa 
forme et teneur pour les Membres qui 
l'auraient ratifiée et qui ne ratifierai-
ent pas la convention portant révision. 

Article 21 

Les versions française et anglaise 
du texte de la présente convention 
font également foi. 

Rücksicht auf Artikel 16, voraus-
gesetzt, daß das neugefaßte Über-
einkommen in krau getreten ist. 

b) Vom Zeitpunkt des Inkrafttretens 
des neugefaßten Übereinkommens 
an kann das vorliegende Überein-
kommen von den Mitgliedern nicht 
mehr ratifiziert werden. 

2 Indessen bleibt das vorliegende 
Übereinkommen nach Form und In-
halt jedenfalls in Kraft für die Mit-
glieder, die dieses, aber nicht das 
neugetaßte übereinkommen ratifiziert 
haben. 

Arfikel 21 

Der französische und der englische 
Wortlaut dieses Übereinkommens sind 
in gleicher Weise maßgebend. 
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Denkschrift zum Übereinkommen 

Das im Jahre 1970 auf der Seeschiffahrtstagung der 
Internationalen Arbeitskonferenz angenommene 
Übereinkommen ergänzt durch zusätzliche Bestim-
mungen das ältere Übereinkommen Nr. 92 der Inter-
nationalen Arbeitsorganisation aus dem Jahre 1949. 
Es gilt für Schiffe ab 1000 BRT und stellt neue 
und modernen Gesichtspunkten entsprechende 
internationale Mindestnormen für die Quartier-
räume der Schiffsbesatzungen auf, wodurch es der 
technischen Entwicklung der letzten 20 Jahre beim 
Schiffshau und bei der Gestaltung der Quartier-
räume Rechnung trägt. 

Das Übereinkommen enthält in seinem ersten Teil 
Vorschriften über den Anwendungsbereich und Be-
griffsbestimmungen. In ihm sind weiterhin die Ver-
pflichtungen zu seiner Durchführung und einer ent-
sprechenden innerstaatlichen Gesetzgebung sta-
tuiert. Kern des Übereinkommens ist sein Teil II mit 
einer großen Zahl ins einzelne gehender Anforde-
rungen an die Größe (Bodenfläche), Höhe, Beschaf-
fenheit, Belegung, Klimatisierung, Einrichtung und 
Beleuchtung von Schlaf-, Meß- und Erholungsräu-
men sowie der dazugehörigen sanitären Einrichtun-
gen. Die Normen des neuen Übereinkommens für 
die größeren Seeschiffe überschreiten in vielfacher 
Hinsicht die des Übereinkommens Nr. 92. Damit 
sollen moderne und bequeme Unterkunftsräume für 
Seeleute geschaffen werden. 

Ratifizierende Staaten sind nach Artikel 3 verpflich-
tet, in bezug auf die Schiffe, für die das Überein-
kommen gilt, sowohl die Bestimmungen seines 
Teils II wie auch die Bestimmungen der Teile II und 
III des älteren Übereinkommens Nr. 92 anzuwen-
den. Die übrigen Abschnitte des Übereinkommens 
enthalten besondere Bestimmungen für die Anwen-
dung der Vorschriften des Übereinkommens auf be-
reits fertiggestellte Schiffe und Schlußbestimmun-
gen. 

Den Anforderungen des Übereinkommens wird in 
der Bundesrepublik Deutschland in erster Linie 

durch die Verordnung über die Unterbringung der 
Besatzungsmitglieder an Bord von Kauffahrteischif-
fen vom 8. Februar 1973 (Bundesgesetzbl. I S. 66 — 
Logis-VO) entsprochen. Die in dem Anhang zu die-
ser Verordnung für größere Schiffe vorgeschriebe-
nen Mindestmaße für die Bodenfläche der Quartier-
räume und Höchstzahlen für die Belegung der 
Schlafräume entsprechen zum Teil wörtlich denen 
des Übereinkommens und gehen sogar darüber hin-
aus. Auch den Anforderungen an Meß- und Erho-
lungsräume sowie an sanitäre Einrichtungen ent-
spricht die Logis-VO in ihrem Anhang. Darin sind 
auch die in dem Übereinkommen vorgesehenen 
Erholungseinrichtungen vorgeschrieben: Auf Schif-
fen ab 5 000 Tonnen sind Schwimmbecken und auf 
Schiffen ab 8 000 Tonnen Raucher- und Leseräume, 
die auch für Filmvorführungen geeignet sind, und 
Hobbyräume einzurichten. 

Geeignete Normen für die Beleuchtung der Quar-
tierräume von Besatzungsmitgliedern (Artikel i 1) 
wird der in § 7 der Logis-VO vorgesehene Fachaus-
schuß in technischen Regeln aufstellen. Den Inter-
essen von Besatzungen mit unterschiedlichen reli-
giösen und sozialen Gepflogenheiten (Artikel 12) 
trägt die Logis-VO Rechnung. Die Beteiligung der 
Berufsverbände der Eigentümer und der Seeleute 
bei der Ausarbeitung und Durchführung gesetz-
licher Vorschriften ist darin ebenfalls vorgeschrie-
ben. 

Da das Übereinkommen nach Artikel 15 erst dann 
in Kraft tritt, wenn es von zwölf Staaten mit einer 
Handelsflotte von mindestens je 1 Million Tonnen 
ratifiziert worden ist, unter denen sich mindestens 
vier Staaten mit einer Handelsflotte von mindestens 
2 Millionen Tonnen befinden müssen, kommt seiner 
Ratifizierung durch die Bundesrepublik Deutschland 
eine besondere Bedeutung zu. Das Übereinkommen 
ist bisher noch nicht in Kraft getreten und lediglich 
von Schweden, Frankreich und der Elfenbeinküste 
ratifiziert worden. 




